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Papst Pius XI. an den XIII. KongreO der 
Intern. Organisation kathol. Esperantisten. 

Der offizielle franzdsisclic Text: 

Rome, 13 aoul 1928. 

Saint-Pere, agreanl filial hommage espe* 
rantistes catholiques reunis Tilbourg, encou- 
rage leur activite pour 1’education religieuse 
jeunesses, envoie de coeur Benediction 
apostolique. Card. Gaspari. 

Deutsche Ŭberaetzung: 

Rom, den 13. August 1928. 

Die ehrfurchtsvolle Huldigung der in Tilburg 
versammelten katholischen Esperantisten enl- 
gegennehmend, ermutigt der Heilige Vater 
ihre Tatigkeit fur die religibse Erziehung der 
Jugend und sendet von Herzen den Apostoli- 
schen Segen. Kard. Gaspari. 

Luftrerkehr und Esperanto. 

Die Luftverkehrsgesellschaft Farman (Frank- 
reich) kam nach reiflichem Sludium der Frage 
iiber Verwendung des Esperanlo fur den 
Postluftdienst zu dem Schlusse, dab nur 
Esperanto geeignet sei, die Unannehmlich- 
keiten, die sich aus der Sprachverschieden- 
heit ergeben, zu beseitigen. 

Die Piloten der Geseilschaft werden nun 
in Esperanto unterrichtel. 

Die Geseilschaft macht die Radio-Tele- 
graphenstationen auf die Wichtigkeit des Es- 
peranto aufmerksam und driickt den Wunsch 
aus, dab der Verkehr zwischen diesen und 
den Piloten bald in Esperanto erfolgen mdge. 

Hessepropaganda dorch Esperanto. 

Die Grazer Messe hat heuer den ersten 
Versuch gemacht, Esperanto fur die Auslands- 
werbung zu verwenden. Obwohl nur eine 
der allgemeinen Werbeschriften in Esperanto 
herausgegeben wurde, ist dem Messeamt eine 
unerwarlet grobe Anzahl von Zuschriften aus 


ganz Europa zugekommen. Die Mitteilungen 
iiber die Veranstaltungen der 800-Jahr-Feier 
der Stadt Graz erschienen nicht nur in den 
Esperanto-Zeitungen, sondern durch Esper- 
antisten auch in nationalsprachigen. Der zur 
Erdffnung der JubilSumsmesse in Graz an- 
wesende Verlreter der Reichenberger Messe 
erklMrle, dab sich die dort seil 9 Jahren «II- 
jahrlich wiederholle Esperanlo-Werbung aufs 
beste bewahrl und Esperanlo im fremdsprach- 
lichen Briefwechsel nach englisch und fran- 
zosisch den dritten Platz einnimmt. Die Esper- 
antobriefe werden auch in dieser Sprache 
erledigt. (Bartel-Graz.) 

Pfcidfinder und Esperanto. 

Anfang August 1929 isi grobes Pfadfinder- 
treffen in England. 

Damit die Pfadfinder aus den verschie- 
denslen Landern sich untereinander versliin- 
digen konnen, ist es notig, dab sie Esperanto 
lernen. 

Seit 1918 besleht der Esperaniisiische Pfad- 
finderbund (SekretSr: Truppenfuhrer Norman 
Booth, Netherton, Hudderfield, England). All- 
monatlich erscheint die illustrierte Esperanto- 
Pfadfinderzeitung .Skolla Heroldo ‘ in Paris 
VIII, 32 Cours Albert I. 

M 

FuBrĉlse um die Erde — 

Verst Sindignnersmlttel Esperanto. 

Der Dichter und Schauspieler Edmund 
Zscheille unternahm 1923 von Leipzig aus eine 
Fubreise um die Erde. Am 27. Februar d. J. 
kam er in Auckland auf Neuseelnnd an, von 
wo er sich am 8. Mai nach Amerika einschiffte. 

Wahrend der ganzen Reise bediente sich 
Zscheille der Dienste des Esperantoweltbundes, 
Sitz Genf (UEA.), der seine Delegierten in 
mehr als 70 Landern hat. In den vielen 
1000 Orten, die er besuchte, wurde er von 
den E.-Vereinen und Delegierten freundschaft- 
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lichst aufgenommen und ihm Jedweder Diensl 
geleislet. 

Esperanto alleln ertnogiichl ihm dieseReise! 

(.La Sudci Kruco"-Melbourne.) 

Der 1>1. Italleulsche Esperanto - Landes- 
kon^nO fand vom 22. — 24. September in 
Perugia unter Vorsilz des Burgermeisters 
Advokat O. Uccelii und des Generals Marquis 
Karl de Montezemolo statt. Die ital. Regierung 
und die ital. L aschistische Partei (durch ihren 
SekrelSr A. Turali) forderten die Veranstaltung. 

Kndio-Mation Brisbane anf Oueenaland 

¥ 

(Australien) 4 QG brachte am 4. Mai ein 
Esperantokonzert mil Liedern und Dekla- 
mationen. 

Die Leipzirer Messe versendet soeben 
ihren schbn bebilderten Messeprospekt fur 
dieFrUhjahrsmesse 1929 in Esperanto. Adresse : 
.Leipziger Messeamt, Esperanlo-Abt., Leipzig, 
Mark! 4*. 

Ŭberdaslnt. E.-Huseum berichtelen: Volks- 
zeitung, Kleine Volkszeitung, Wiener Tagblatl, 
Wiener Zeitung, Neues Wiener Journal. 

BUrirerschulzeituiifr, Folge 7, brachte einen 
eine Spalte fullenden Artikel iiber .Esper- 
anto und Lehrerschaft" von Schulrat Peter. 

.Radio-Wien' und .Der Abend* brachten 
unter dem Tilel .Die in der Ravag auftreten* 
das Bild Walter Smitals, Esperantowerbung 
fur Osterreich. 

.Erkenntnis und Befreiung", Organ des 
herrschaftslosen Sozialismus, berichtet uber 
Esp.-Kurse bei der Esp.-Gruppe .Lumen* 
Graz, Idlhofg. 36a. 


Painlev£ en Wien. 

Okaze de la vizito de franca mi- 
nistro Painleve en Wien, kiu estas 
malnova amiko al Esperanto, direktoro 
Feder kaj prof, d-ro jokl transdonis 
al li memorskribon. 

Int. Esperanto-Muzeo, Wien. 

Leteradreso: Wien, L, Annagasse 5. 

Sekvas laŭvorte la kontrakto, farita 
kun N. B.: 

Vertrap. 

Punkt 1 : 

Der Verein .Internationales Esperanto- 
Museum in Wien" ubergibt in das Eigentum 
der .National-Bibliothek in Wien” alle bereits 
derzeit in seinem Besiiz befindlichen und fur 
das Museum in Zukunft in sein Eigentum ge- 
langenden Bucher, Zeitschriften, Flugbi&tter 
und alles Material, das sich zu einer biblio- 
thekariscken Verwahrung in einer wissen- 
schaftlichen Biblioihck eignet. Darunter sind 
jedoch nur erste und z.veite Stucke zu ver- 
stehen; weitere verbleiben im Besitze des 


genannten Vereines, um ihm statutengemafte 
Neuerwerbungen zu ermdglichen. 

Punkt 2: 

Die Nationalbibliothek stellt diesen Bestand 
als Corpus separatum nach Tunlichkeit in 
einem besonderen Raum auf und behandelt 
und verwaltet denselben in gleicher Weise 
wie die durch sie selbst erworbenen BestSnde. 

Punkt 3: 

Bei der Beniitzung genieBen die Mitglieder 
des genannten Vereines ein Vorzugsrecht in- 
soferne, als ihnen die Benutzerkarten tiir den 
Druckschriften- und Zeitschriftenlesesaal aul 
Grund ihrer giltigen Mitgliedskarten und einer 
die IdentitSI erweisenden Legitimation mil 
Lichtbild gebtihrenfrei ausgestellt werden, so 
daB sie nicht nur die durch den Verein in 
die Nationalbibliothek gelangten Stucke, son- 
dern ebenso alle ŭbrigen Besiande der Na- 
tionalbibliothek in den Druckschriften- und 
Zeitschriften • Lesesalen kostenlos beniitzen 
konnen. 

Punkt 4: 

Solange die Nationalbibliothek fur die Aui 
stellung und Ordnung der vom genannten 
Verein tibernommenen Bestfinde keine ge- 
sonderten Lokale einraumen kann, stellt sie 
dem Verein als einstweiliges Depot fur auf- 
stellreife Bestcinde das Zimmer Nr. 46 im 
Augustinerslockel zur Verfugung. Die defini- 
Hve Regelung der Lokalfrage erfolgt nach 
Qbersiedlung der Druckschriftensammlung der 
Nationalbibliothek in die in Aussicht genom- 
menen RSume der neuen Hofburg. 

Wien, am 30. September 1928. 

Fur den Verein 

.Internationales Esperanto-Museum in Wien" 

Der SekretSr: Der President: 

Walter Smital m. p. Hugo Steiner m. p. 

Fur die .Nationalbibliothek in Wien" 

Der Generaldirektor: Bick m. p. 

A 

Generaldirektoro de Bundesbahnen, 
d-ro Josef Maschat, honora komitat- 
ano, sendis S. 200' — kiel subvencion. 

S-ro F. J. Schade donacis kelkcent 
librojn kaj broŝurojn por IEMW. 

Ni kore dankas! 

Loka Kuratora Komitato: 

Smital, sekr. Steiner, prez; 

„Malfermo de Ini. E.-Muzeo, Wien M 
n AniaQkongreso al la XXI-a. M 

29. 7. - 1. 8. 1929. 

A 

Kofizo estas S 7. — . Align plej 
baldau. Monon sendu en monletero 
al d-ro Sos, Wien, I., Tuchlauben 18. 
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Al ia komifato aniĝis el Innsbruck 
dir. Mair, el Linz s-ro Jonkherr Schmidt 
auf Altenstedt, dir. Wannek kaj pol. 
insp. Meisleder. La nomojn de la 
komitatanoj el Graz, Linz kaj de la du 
aliaj el Innsbruck ni atendas. Inform- 
ojn petu kontrau alsendo de poŝta- 
franko de la sekr., Wien, 9., Loblichg. 3. 

Hovorka, sekr. Steiner, prez. 

Esperanto -Instituto por la Ger* 

mana Respubliko 

festis la 12. de novembro sian 20 jaran 

jubileon, al kiu la aŭstria neutrals 

esperantistaro elkore gratulas. 

Por AED.: Steiner, prez. 

Ankaŭ ni aldonas niajn gratulojn kaj pri- 
parolos en aparta artikolo ĉi tiun jubileon. 

La redakeio. 

La majHtropoemo de Goethe mltĝiŝ 
teksto al unu el la plej «atataj 
kantoj de nia Schubert, kies motto- 
tagon (19. XI.) Anstrio nun solenafl. 

La elfreĝo. 

(Goethe) 

1. Kiu rajdas malfrue tra nokta malbril’? 
Li estas la patro kun sia fil’; 

Ripozas varme ĉe li ia infan', 

Karese ŝirmata de patra man’. 

A 

2. a „Cu, filo, cin premas iu ĉagren’? — 
„Cu, patro, elfreĝon ne vidas ci jen? 
La elfreĝon tie kun kron’ kaj purpur’?" — 
„Mia fil’, tio estas nebulo nur. a — 

3. — „Ci, kara knab’, do venu kun mi! 
Mi belajn ludojn ludos kun ci; 

Sur bordo troviĝas kelkia flor\ 

Patrino havas vestojn el or’.“ — 

4. »Cu aQdas ci, patro, kiom da bel* 
Elfrej'jo flustras al mia oreI\ ?“ — 
„Trankvilon, infano; sonetas ja nur 
En sekaj folioj la ventomurmur’." — 

5. — „ Cu volas ci veni, knabeto, ĉu jes ? 
Filinoj miaj kun multa kares’ 

Dorlotos kaj dolĉe dormigos cin 
Lulante, dancante,kantanteje I’ fin’.“ — 

6. „Cu, patro, patro, ne vidas ci jen 
Eifreĝofiiinojn on malsercn’?" — 

„Mi vidas aperi, mia karul’, 

Nur grizojn saiikojn el la nebul’. 4 * — 


7. — „Mi amas cin, min ĉarmas cia gracf ; 
Do venu, alie perfortos cin mi.“ — 
*Mia patro, ho patro, li kaptas min, ve! 
Elfreĝo min dolorigis tre.“ — 

8. ^La patro rapidas, teruron en kor' 
-Gemegas ia knabo pro granda dolor', 
kaj venas kun pen’ al hejma la kort’; 
Li tenis infanon — trafitan de mort’. 

trad. Prof, d-ro Ellinger. 

40 ]ARA JUBILEO DE NOVA 
„BURGTHEATER“. 

„Burgtheater" estis fondata en la 
jaro 1776-a. Wien respektis ĉi tiun 
teatron, kvazau sanktejon. Dum pli ol 
centjara ekzisto fariĝis tie aparta, 
karakteriza tradicio de la drama arto 
kaj ia plej distinga, plej sindonema 
interpretado de la germana drama 
literaturo. 

En la malnova domo sur „Michaeler- 
platz" estis la 12. de oktobro la lasta 
prezentado „lfigenio“ de Goethe kaj 
poste „Epilogo“ de barono Alfred de 
Berger, konata lirikisto kaj dramverkisto, 
kies verkoj, precipe eseoj, estas daure 
legindaj. Berger fariĝis en 1890 artista 
sekretario kaj en 1910 direktoro de 
la instituto. 

La 14. de oktobro 1888 la nova 
marmora palaco sur Ringstrafte estis 
malfermita. Tiama direktoro estis la 
fama germana verkisto Adolf v. Wil- 
brandt, edzo de la glorata aktorino 
Auguste Baudius. Pro sia verkado li 
ricevis de la germana imperiestro la 
grandan Schiller-premion. 

Oni timis, ke en la nova domo 
perdiĝos la klasika stilo, ke ĝi estos 
kvazaŭ „ora ĉerko" de la genia art- 
tradicio. Estis malprave! La nomoj de 
Wolter, Sonnenthal, Lewinsky, Mitter- 
wurzer kaj Baumeister pruvis, ke vivas 
en la nova domo la altranga arto. La 
84-jara aktorino Auguste Wilbrandl 
estas ankorau nun vivanta reprezent- 
antino de la tiama gloro. ♦ 

El la aktoraro de malnova Burg- 
theater vivas kaj funkeias ankorau nun 
du en la nova teatro: Max Devrient 
kaj Reimers; kaj !:iei estro de la reĝio 
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Oskar Daiz. Ill estas postvivantoj de 
grandiozaj tempoj. 

Ofte ni aŭdas diri, ke la institute) 
ne piu estas tiel eminenta, kiel iam. 
Sen konsidero de tiuj konservativuloj, 
estimantaj ĉiam nur la pasinton, ni 
tamen scias, ke Burgtheater ne plu 
estas la gvidanta germanlingva teatro, 
kreanta novan kaj eĉ venontan artstilon. 

La iania fama arttradicio evoluiĝis 
sub la protckto, kvazafi sub la sunbrilo, 
de la imperiestra kortego kaj fariĝis 
tiamaniere la kvintesenco de ĉiu nobla, 
altranga, aristokrata, distinga. Oi dis- 
tances de la vulgara vivo, kies 
mizerojn la kortegaj aktoroj ne sentis. 
Ĝuintaj la feliĉon de privilegioj, ili 
havis nur la taskon, kulturi noblegan, 
kvazaŭ eterne-ĉielan arton. 

Tamen jam en la lastaj jardekoj de 
ia monarhio tio ŝanĝiĝis ne rimarkeble. 
Oni komencis nur paroli pri ia gran- 
diozeco de pasintaj tempoj. 

Sed post disfalo de la monarhio, 
kiam en Aŭstrio finiĝis la periodo de 
tiu arto, oni devis serĉi novan stilon. 
Ne tial, ĉar mankis taŭgaj homoj; la 
eminentaj aktoroj ja restis. Sed ili nur 
malfacile povis akomodiĝi al la nova 
situacio. ĉu ne kompreneble?! 

Kiel ja homoj, ne nur aktoroj, sed 
ankaŭ kritikistoj, la plej bonaj en la 
publiko, trovu novan stilon, se ili mal* 
ŝatas, malamas aŭ eĉ ne konas, aŭ 
ne volas akcepti la novajn ideojn de 
la nuna tempo? Kapskue ili vagas tra 
la urbo, pensante: „ho, kia aĉa tempo; 
ĝi ne plu estas la nial", kaj sopirante 
ĉiam la pasintan gloron. jen estis por 
efikaj fortoj la plej grava malhelpo, 
antaŭ ĉio forigota, sed ĝis nun ne 
tute ĉesiĝinta. 

Tial do Burgtheater ne staras plu 
en la unua vico kiel kreanto de nova, 
speciala stilo kaj arto; ĝi estas en 
plej bona senco kvazau akademio, 
aprobanta kaj konservanta ideojn, 
stilon, verkojn, verkistojn alie nask- 
iĝintajn kaj evoluiĝintajn, pro kio ili 
ĉi tie ne plu estas novaj. 

Ni rigardu ekzemple la dramojn 
prezentitajn en la pasintaj jaroj. En 


sperantislo 


la nuntempa okeidenta literature la 
drama verkado certe estas en malbon- 
stato, sed tie mankas nomoj jus de 
multesperigaj afitoroj. Tamen la kulpo 
pri la repertuaro estas en la publiko 
mem, kiu grandparte ne estas instruita, 
estas malserioza kaj ne ĝuste informita 
de la kritiko. Mankas al ĝi la intereso 
kaj estetika sento por vera arto. Laca 
post peza taglaboro, an pro korupta 
kaj malbona gusto, ĝi preferas banalan 
amuziĝon. — 

Estas nun necese pagi la deficiton 
de Burgtheater el ŝtataj subvencioj. 
Efektive la Wien-anoj, kiuj ĉefe estas 
la ĝuantoj, ŝuldas dankon al la pro- 
vincaj parlamentanoj, ke ili ĉiam 
senkondiĉe konsentas ĉi tiun sub* 
vencion. Rekompence la aktoroj de 
Burgtheater ludas ofte kiel gastoj en 
provincaj ĉefurboj. Entrepreno tre inda 
al evoluiĝo. 

Dank’ al sindona agemo de la nuna 
direktoro Herterich ni en la lasta tempo 
tamen povis ĝui prezentadojn de granda 
arta valoro. linu el ili estas „Nachfolge* 
Christi-Spiel“ de Max Mell. La dua: la 
nova enscenigo de Faust de Goethe 
okaze de la jubileo. Ci tiuj ekzemploj 
konvinkas, ke laboras tie vere vivantaj, 
novaj energioj. Ni respektu kaj fidu ilin ! 

N. H. 

El mia vivo. 

(Daŭrigo.) 

1. Ŝirjaev-Bakianka, USSR. 

Ciusabate vespere mi akurate vizitis 
la samideaninon, kie ĉiam kunvenis 
15 — 20 scivoluloj. Mi diras „scivolul- 
oj“, ĉar vere konstantaj gekursanoj 
(krom la mastrino), akurate vizitintaj 
la kurson estis nur kvin, la ceteraj 
estis okazaj ĉeestantoj, venintaj pro 
simpla scivoleco por babili au pasigi 
dum la lecionoj sianneokupitantempon 
apud la saĝa kaj agrabla mastrino kaj 
ĉarmaj knabinoj. ]es, inter la gekurs- 
anoj mi havis du tiajn kaj ili estis, 
mi konfesas, mia fieraĵo, ĉar pli dilig- 
entajn, pli multepromesintajn estontajn 
samideaninojn mi ne renkontis. Ili ambafi 
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estis vere ĉarmaj kreitaĵoj, precipe unu 
Olnjo, al kiu mi eksentis de la 
unua leciono la senton, antaQe ankorau 
nekonatan al mi. Ŝi estis la sola filino 
de unu bienposedanto, seniĝinta je la 
patrino kune kun la naskiĝo kaj estis 
adorata de la patro. Tiu ĵaluzeme 
gardis Sin kaj ĉiujare afitune trans- 
logiĝis en la urbon kune kun Si kaj 
nur printempe, kiam Si finis ekzamen- 
ojn, revenis en la bienon. La knabino, 
kiel mi poste sciiĝis, havis multajn 
adorantojn inter junuloj kaj unu el ili 
— juna oficiro, pli ofte ol la aliaj 
scivoluloj vizitinta la kunvenojn, Sia 
samaĝulo, lakto-frato (lia patrino estis 
ankaQ Sia mamnutristino) kaj amiko de 
Sia infaneco — eĉ faris al Si ne unu- 
foje edziĝoproponon. Nu, al li Jaluzem- 
ulo Sajnis, ke la knabino tre simpatie 
rilatis al mi dank’ al la lingvo lernata 
kaj li nepripensite decidis per unu 
fojo ĉesigi mian kursgvidadon. lutage 
li skribis al mi leteron, en kiu li inter- 
alie proponis, ke mi ne plu vizitu la 
maljunulinon, ĉar mi — lernanto de 
Religia Seminario — ne rajtas „se- 
krete" de mia lernejestraro instrui la 
noblajn fraŭlinojn je ia artefarita lingvo, 
kiun w neniu lernas*, kaj la polico 
unk an nenion scias pri la kunvenoj, 
kiujn mi aranĝas sen ĝia permeso kaj 
kiuj pro tio minacas per seriozaj mal- 
agrablajoj al multaj gejunuloj, kiujn mi 
erarigis. „Mi petas vin“, li skribis en la 
fino de la letero „pripensi serioze la 
proponon, ĉar, se mia averto ne havos 
decan efikon, gravaj malagrablajoj falos 
sur vian kapon, vi bedaŭros, sed la 
afero estos jam ne pliponigebla kaj 
ĉio estos perdita por vi en la vivo ..." 

La minaco kaj timo, ke la kurso kaj 
la gekursanoj estos por ĉiam perditaj 
por mi, frapis min kiel tondro. Kion 
fari? Se oni sciigus al mia lernej- 
estraro pri mia agado, mi sciis, oni 
opinius £in nepermesebla kaj malutila 
kaj tial nek aprobus ĝin nek indulgus 
min; mi tute perdis la kapon pro mal- 
ĝojo kaj malespero. Felice, mi ĝusta- 
tempe ekmemoris, ke mia bona, patrin- 
simila kaj vivosperta samideanino estas 


la sola homo en la mondo, kiu estas 
kapabla, konsoli min kaj doni al mi 
bonan konsilon. Mi iris al Si. AntaQe 
mi neniam vizitis Sin neĝustatempe, 
tial tiu ĉi mia neatendita vizito kaj 
ankaŭ verŝajne mia aspekto zorgatakis 
Sin. Si, bonulinojuj komprenis, ke io 
okazis al mi. Si sidigis min en la 
apogseĝon kaj petis, ke mi estu mal- 
kasema. Mi, interrompante la parolon 
per ploro, cion rakontis al Si kaj mon- 
tris la leteron. La maljunulino, atente 
auskultinte min, ion da tempo silentis, 
kvazau ion konsiderante. Poste Si en 
longdaQra konversacio efektive konsolis 
min kaj promesis, ke antaŭ la venonta 
sabato Si mem ĉion aranĝos, ke nia 
kurso dauros malhelpata de neniu, ke 
mi devas timi nenion. Mi foriris tute 
senŝarĝigita de la antaQnelonga mal- 
ĝojo. 

La oficiro esperis, ke mi timigita de 
li, tuj sekvos lian konsilon; do kian 
surprizon li havis, kiam antaŭ la sabato 
li estis mallaudita, riproĉita kaj hontig- 
ita de la maljunulino, poste de la 
patro de Olnjo, kiu mem legis la 
leteron. En la sabato la kunveno 
okazis kiel antaŭe, sed viziti ĝin kaj 
konatiĝi kun mi ekdeziris ankaQ la 
patro de la knabino. Li montriĝis homo 
tre inteligenta kaj instruita, havinta en 
la urbo multajn konatojn inter la urb- 
estraro, ankau inter nia estraro kaj 
ĉefe tre interesiĝinta pri Esperanto. 
Post la leciono mi devis veturi al li. 
Tiel estis komencila mia nova konat- 
iĝo, ludinta tre gravan rolon en mia 
plua E.-agado. De tiu ĉi tempo mi 
fariĝis ofta kaj dezirata vizitanto ankaQ 
de tiu ĉi Satinda familio. Kaj la oficiro? 
Li longe evitis renkonfiĝi kun mi kaj 
plu ne penis malhelpi al ni. Pli mal- 
frue mi havis bonan okazon helpi al 
li en malfeliĉo kaj ni fariĝis eĉ amikoj. 

Daŭrigota. 

Praktika pruvo. 

Dum mia deĵorado alparolis min 
fremdulo en fremda lingvo, kiun mi 
ne komprenis. Mi respondis en ger- 
mana lingvo, ke mi ne komprenas lin; 
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sed li daurigis paroli kaj mi uzis la 
E.-vorlojn: „Mi ne komprenas." 

La fremdulo alrigardis min mirigite 
kaj demandis: „ĉu vi parolas E.-on?“ 

Je mia jesa respondo li ripetis sian 
demandon en E. jene: „Kie estas la 
ruinaĵoj dc historia Carnuntum?" 

Mi donis la deziritan informon en E. 

Poste li rakontis, ke li estas svedo 
kaj kiamaniere li lernis E.-on. En lia 
hejmloko estas malgranda E.-grupo, 
kien amiko lin kelkfoje kunvenigis. 
Li ĉiam dubis, ke E. estas uzebla kiel 
Jielplingvo internacia". Nun li kon- 
vinkiĝis. Stefan Berthold, policisto. 

Aldono de prospekto. 

Ai la hodiaua numero de nia gazeto 
estas aldonita prospektkarto de «Her- 
oldo de Esperanto" en Koln, pri kiu 
ni speciale atentigas vin. 

fflleroldo' estas nia sola semajna 
gazeto kaj ĉiu abonu ĝin krom «Aŭstria 
Esperantisto" kaj «Esperanto". 

Bona E.-movado nur estas ebla, se 
vi subtenos la gazetaron esperant- 
lingvan ! 

Gravajoj el la mondo: 

„Ĉ i rt unaToje en Berlin !*‘ estas la titolo, 
sub kiu Oficejo por ekspozicioj, foiroj kaj 
fremdul'tiafiko de la urbo Berlin (Berlin- 
Charloltenburg 9, Konigin-Elisabethstr. 22) 
eldonis belege iluslritan, 24 pĝ. gvidilon tra 
Berlin en Esperanto. Sur la lasta paĝo la ĉef* 
urbestro esprimas la deziron, ke ĉiu unufoje 
almenaŭ venu por vidi Berlin. 

"Kion volas Paneŭropa-l'nio! k * Propaganda 
broŝuro, cldonita de Paneŭropa-Unio en Wien. 
I., Hofburg, kaj dissendota senpage al ĉiuj 
negermanlingvaj grupoj kaj interesuloj. Tra- 
dukis gin d-ro Sos, kiu ankaŭ iniciatis la 
eldonadon en Esperanto. 

Radlo'sendstaeio Ljubljana prksm. je la 
20 h dissendas ĉiuvespere en E. la programon 
de la venonta tago kaj dum paŭzo kaj same je 
fino de I’ programo (inter 22'30~23 h) diversajn 
sciigojn. 

E.-kursoj okazas ĉe Politeknika Lentejo 
en Los Angeles, Usono. 

Ĉe la Komerea Akademio enTrebiĉ, Ĉ.S.R., 
E. estas nedevige instruata. 

Socle to r Union Cartopliile 1 *, Bern propa- 
gandas la tutmondan uzon de kartokolektado. 
Ci eldonis belegajn ilustr. poŝtkartojn por 
pedagogiaj celoj en geografio kun resuma 
teksto en E. (int. Pedagogia R.) 


Specimenoj de E.-gazeto „0omoto“ senpage 
haveblaj ĉe Oomoto Propaganda Oficejo, 
Kameoka, Kioto-fu, japanujo. 

Propa^and vojago de Ad. Smit. 

Dum kelkaj jaroj la direktoro de Holanda 
E.-OficejoAd. Smit faris sukcesigajn propagand- 
vojaĝojn en- — kaj eksterlandajn. Nun li 
intencas fari tian tra Hungarujo kaj Polujo 
kaj estos laŭ sia provizora programo la 21. XII. 
en Wien. 

La celo estas: a) Montri al ne-esp. istoj la 
praktikeblecon de E. per parolado pri „Holando 
kaj ties kolonioj* aŭ «Senakvigo deZuyderzee H , 
ambaŭ kun lumbildoj; b) plivigligi la intereson 
al E. per deklamo de propraj, originalaj E.- 
poemoj, parolado pri E.-verkoj de Bulthuis aŭ 
rakontado de humorajoj. 

Elektu la grupoj mem la programon kaj 
skribu ĝis 25. XL al B. Boon, vicdel. de UEA. 
Postkantoor Scheveningen, Holando. 

La kondiĉoj estas gasligo dum unu tago 
kaj nokto (simplamaniere) kaj (se eble) kiel 
partopreno en la vojaĝkostoj pago de 10 
Spesmiloj. 

„La Tapiĝo 4 *, nova japana revuo, redaki- 
ejo: juna Esp.-Asocio, Nakaku-Otoŭa-maĉi 4, 
Nagoja. 

Leip/ie-a Mondfoiro 

ekzistas de pli ol 700 jaroj. Cia historio estas 
ligila kun la evoluo de la foirurbo Leipzig 
Estiĝinte el malgrandaj komencoj ĝi fariĝis la 
plej granda foiro de I' mondo, kiu ampleksas 
46 palacojn en la centra urbo kaj 16 gigantajn 
halojn sur la teritorio de la Teknika Foiro. 
229.097 personoj vizitis la lastan printempan 
foiron. En 1929 La Specimenfoiro daŭros de 
3. — 9. III. kaj la Foiroj por Tekniko kaj Kon- 
strufako de 3.— 13. III. 

Jakob Hechtl, 

fervoja inspektoro, mortis 56 jara en 
Munchen la 30. VIII. 

Li kun granda fervoro laboris por E., 
organizis la Kvaran Austrian E.-Kon- 
greson en Franzensbad 1914 kaj ini- 
ciatis la unuan monumenton je honoro 
de nia majstro, starigita en I ranzens- 
bad. 

Li restos en nia memoro ! 

Deficito el ia XVI-a. 

Deficito indikita en AE. no 10 aŭ. Ŝ 12.596*83 
Subvencioj : 

UnuaEsp.Unuiĝo-Wien Ŝ 751 06 

BritaEsp. Asocio(£2) . 68*— » 819*C6 

restas deficito aŭ. ŝ 11.777*77 

Wien, en novembro 1928. 

Por LKK. : D-ro Sos. Por AED.: Steiner. 
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AUSTRIA ESPERANTO- 
DELEGITARO 

Blsamberg bel Wien 248 

Staatliche Priifungskommission 

fiir Esperanto. 

Das Bundesministerium fiir Unter- 
richt hat mit ErlaB vom 24. Oktober 
1928, Z. 26.937 — II/8, die staatliche 
Priifungskommission fiir Esperanto fiir 
die dreijahrige Amtsdauer 1928 29 — 
1930 31 neuernannt (Sitz: Wien, I., 
Burgring 9, Tiir 53), und zwar: zum 
Direktor: Hofrat Dr. Franz Woll- 
mann, Landesschulinspektor im Stadt- 
schulrat fiir Wien, zu Mitgliedern: Dr. 
Brunhilde F I a s c h, Lehrerin am Privat- 
Realgymnasium der Ursulinen, Wien, I., 
Dr. Hugo Jokl, Lehrer am tschechi- 
schen Privat-Realgymnasium, Wien, III., 
P. Franz Mestan, Piaristenpriester 
in Krems a. d. Donau, Hofrat Leopold 
Scheuch, Landesschulinspektor im 
n.-o. Landesschulrat, Otto Simon, 
Professor a. d. Neuen Wiener Handels- 
Akademie, Wien, VIII. 

Den wegen vorgeriickten Alters 
freiwillig aus der Kommission schei- 
denden Mitgliedern Fachschuldirektor 
i. R. Adolf Macho und Biirgerschul- 
direktor i. R. Josef Schamanek, 
wurde fiir ihre verdienstvolle Tatigkeit 
in der Kommission Dank und Aner- 
kennung des Ministeriums ausge- 
sprochen. 

Esperantoprufungen 
im Herbst 1928. 

Von 5 Priiflingen fiir die L e h r a m t s- 
priifung wurden 4 befahigt, 1 mit Aus- 
zeichnung. 3 Priiflinge fiir die K e n n t- 
nispriifung bestanden sie mit gutem 
Erfolg. 

Die Aufgaben waren: a) fiir 
die Lehramtspriifung. Ubersetzung: 
W.E.Collinson, La homa lingvo p.75/76. 
Eldonis Rud. Mosse, Berlin 1927. Auf- 
satz nach Wahl: Kiel la lernado de 
la lingvo Esperanto influas nian ge- 
patran lingvon? — Pensoj pri la flugo 
de la Zeppelina aersipo trans la 


oceanon. — Enhavo de la Zamenhofa 
verko . . ., kju pleje plaĉis al mi. 
Padagogik: Die Phantasie und ihre 
Pflege in Erziehung und Unterricht. 
Sprachmethodik: Die Aneignung 
des Wortschatzes im Esperanto-Unter- 
richte. b) Fiir die Kenntnispriifung. 
Ubersetzung: Fund. Krestomatio 
p. 180. Serĉistoj de postesignoj. Auf- 
satz nach Wahl: Fervoja vojaĝo de 
Vieno al iu urbo de la Ĉirkaŭaĵo. Per 
kiuj rimedoj oni evitigas la danĝerojn 
de la iroreiro de homoj kaj veturiloj 
sur la stratoj de Vieno. — Kial kaj 
kiel mi ellemis la intemacian lingvon 
Esperanto? 

AED.-kunsido de la 10. IX. decidis 
lau propono de E.-Soc. de Stirio 
kunvoki 

Austrian Esperanto - Konferencon 

je la 6. de januaro 1929 

kun provizore jena tagordo: 

1. Raporto de la Prepara Komitalo Oraz- 
Wien. 

2. ĉeso de AED. 

3. Fondo de Austria Esp.-Asocio (neulrala). 

4. Firma statutaro laŭ propono de E.-Soc. 
p. Stirio. 

P. 1 — 4 estas referatoj de delegitoj de 
E.-Soc. p. Stirio. 

Bonvolu la grupoj afable trastudi la propon- 
ojn de Graz, Wien kaj event. Aangproponojn 
kaj interlrakti kun la Graz-a komitato tiun ĉi 
graven aferon tiel, ke ĝis la konferenco la 
afero estus tute interkonsente jam prilaborita 
por la konferenco mem 

Proponojn por la konferenco la grupoj 
bonvole sendu al ni ĝis plej malfrue lu 5. de 
dec, por ke ni povas ilin publikigi en AE. 
de dec. 

Lokon kaj horon de la konferenco en AE. 
n-ro 12. Ni skribe ankaŭ invilos la grupojn. 
Por AED.: Steiner, prez.; Weber, gen.-sekr. 

AED. aŭ AEA.? 

(Austria E.-Delegitaro aŭ Austria E.-Asocio?) 

Tiu demando estas referato de nia 
lasta aŭstria kongreso. En Korneuburg 
oni elektis komitaton konsistantan el 
ses s-roj (tri el Wien, tri el Graz, vidu 
AE., junio, po. 64), al kiuj la konfer- 
enco komisiis la taskon de preparo 
ĝis plej malfrue novembro 1928. 

La prepara komitato en Graz ĝis la 
25. de oktobro ne ricevis de la Wien-a 
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komitato ŝanĝproponojn al la tiurilata 
propono de E.-Soc. p. Stirio. Gi petis 
tial senkulpigon de la aŭstriaj grupoj, 
ĉar la afero ne povis esti ordigita ĝis 
la decidita templimo. 

La fondo de nova E.-organizo kun 
gazeto per Wien-a funkciulo de AED. 
devigas la Graz-an komitaton dekiaii, 
ke ĝi ne plu ŝatas netaŭgajn kompromis- 
ojn, kiuj nur malhelpas starigi firman 
aŭstrian organizon, kiu taŭgas ankau 
por la provincaj grupoj. Ni ne havas 
la monon por subteni kelkajn organiz- 
ojn. Precipe nun dispartiĝo estas 
scnsencaĵo. La jaro 1929 fariĝu por 
la aŭstria esp.-istaro festjaro. Nia devo 
estas kunheipo. La plej bona kun- 
heipo estus fideleco al la unueco de 
la aQstria E.-movado. Nia komitato 
proponas tial AED.-konferencon eble 
jam la 1. de januaro 1929, en kiu la 
aŭstria esp.-istaro decidu pri ĉeso de 
AED. kaj fondo de A(ŭstria) E(speranto)- 
A(socio) — Osterr. E.-Bund kun leĝaj 
statutoj. Ni denove rekomendas la 
sfatutojn proponitajn de E. Soc. p. St. 

Nur la 2. de nov. venis la Wien-a 
propono. Ni konstatas, ke ĝi estas 
principe tute diferenca al la Graz-a 
propono. Graz proponis Asocion de 
societoĵ, Wien tian de unuopaj esp.- 
istoj. Laŭ Wien-a propono ĉiu unuopa 
esp.-isto havas 1 voĉrajton, sed grupoj 
nur po lo membroj same 1 voĉrajton. 
Do la principa diferenco estas sufiĉe 
granda kaj ankoraŭ priparolinda. Car 
la 1. de nov. estis la decidita termino, 
ni sentas nin devigataj sciigi al vi 
jenon: Nur la 8. X. s-ro Schade ricev* 
is la proponon de| la grupo Danubio 
(tute ne priparolitan kaj neprilaboritan). 
S-ro Schade devis ĝin prilabori tute 
sole ĝis 23. X., je kiu tago s-roj Cech, 
d-ro Pfeffer kaj Schade kun venis. Jam 
la 26. X. s-ro Schade transdonis al la 
aliaj du s-roj de la Wien-a komitato 
la pretan proponon. Ni dankas ĉi tie 
al s-ro Schade por lia rapida kun- 
laboro. Ciuokaze li ne estas kunkulpa 
je la malfruiĝo. Ni konstatas ankau 
jam nun, ke la Wien-a propono estas 
farita sen kunlaboro au priparolado 


de la aliaj Wien-aj E.-societoj. Tiu- 
rilatajn skribaĵojn sendu al W. Regler, 
St. Peter bei Graz, Gartenstr. 11. 

La Graz-a prepara komitato: 

Hallamayer, Bartel, Rogler. 

Rimarkoj de la nuna prezidanto de AED. 
al supra artikolo: 

En 1929 okazos en Wien *Malfermo 
de Int. Esp.-Muzeo" kaj „Antaukon- 
greso" al la XXI-a. Bonega propagand- 
ebleco en la granda publiko kaj eĉ 
en la sferoj de scienculoj kaj aliaj 
eminentuloj. 

Ni uzti ĝin! 

Forta organizo estas necesa, or- 
ganize), kiu malpermesas, ke ĉiu agu 
laŭ sia volo kaj eble malhelpu nian 
movadon. Ekzemple estis fondita 
„Bund der Esperantofreunde" sen 
scio de AED., kvankam la tri ĉefuloj 
estas membroj de la AED.-estraro. 
Certe multaj esperantistoj ĝojis pri 
apero de „Weltsprache“, kvankam jam 
la titolo malutilas ĉe la publiko, kiun 
ni deziras gajni. (La malamikoj tuj 
diros: „Nu, mi estis prava, ke E. celas 
anstataŭi nian nacian lingvon.") 

Ankafi mi ĝojis, kiam al mi estis 
skizita la projekto, kaj mi tuj kon- 
sentis, subteni ĝin. Sed fariĝis tute 
alia kaj mi, je mia bedaŭro, devas 
timi, — lau la nuna stato de la afero 
— ke la nova „Bund M malutilos la 
organizajn laborojn. Kaj tion ankaŭ 
opinias multaj en la movado spertaj 
kaj pro tio malaprobas ĝin. 

Ni fondu lau la statutoj de Graz, 
kiujn vi povas plibonigi kaj ŝanĝi, 
firman organizon — Austria Esperanto- 
Asocio — . Pro tio ĉiu grupo tralegu 
la de Graz la 16. februaro dissentitajn 
statutojn kaj interrilatigu sin kun la 
Graz-a komitato. 

Mi mem dissendas samtempe al 
ĉiuj grupoj miajn malgrandajn sang- 
pronojn. Steiner. 

EDW. la 20. X. elektis provizoran 
estraron: Schade-prez., Wemer-sekr., 
kort. kons. Klecka-kas. EDW.-kunsido 
la 3. XI. aŭdinte la raporton de d-ro 
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Pfeffer pri nova „Bund derEsperanto- 
Freunde* kaj ĝiaj projektoj, ilin kon* 
sentis, lasante la efektivigon al la 
nomita ligo.*) La kunsidoj okazos ĉiun 
unuan sabaton de I’monato en la 
kursĉambro de „E.-Org. de Ofichav." 
IV., Schiifercj. 3. Werner, prov. sekr. 


Geedziĝis 

nia membro Fr. J. Bederlunger, filo de 
nia multjara ŝatata honora membro 
Heinrich Bederlunger, kaj f*ino Trude 
Mahrhold. Niajn bondezirojn! 

E.-Klubo, Innsbruck, 
Austria Esperuntisto. 


Langenzersdorf : Malgrandan kurson gvidas 
lern.-kons. Peter. 

{Salzburg: Malnova propagandisto R. Lidl 
transloĝiĝis el Stirio al Salzburg, kie li pa- 
rolis antaŭ pksm. 200 lernantoj en reallern- 
ejo la 9. XI. Ceestis la direktoro kaj 2 prof. 

— La direktoro de la gimnazio ne konsenlis 
paroladon klarigante, ke en lia lernejo eslas 
flegataj nur kulturlingvoj 1 

Technisehe Hocbsebule- Wien: Direktoro 
Schamanek ankaŭ en ĉi tiu jaro prelegas 
E.-on antaŭ sufiĉe granda aŭditorio. 

VolksbildunitSTerein, V., Stobergasse, Ko- 
menciĝis nova kurso, gvid. Smital. 

Kurson en fervojisia rondo gvidas Steiner. 

Wien: E.-Orgranizo de OHchav.: Kursoj 
funkcias p. kom. lundon, p. progres. mardon, 
p. parolekzerco merkredon kaj p. I. ŝtata 
ekzameno vendredon. 

W r ien: „Konkordo tf : Malferma kunveno 
okazis la 12. X. en kaf^jo Margaretenhof, 
V. Pilgramg. 1. Prez. Sdiniirmacher donis 
raporton pri la en 1925 de Ii kaj f-ino Thea 
Kohn fondita asocio, kiu nun havas kelkajn 
filiojn kaj membraron de pli ol 500 personoj. 

— Deklamadoj en germane kaj E.-lingvo 
ŝanĝiĝis kun kantado kaj igis la kunvenon 
vere beta. — La 9. XI. komenciĝis nova kurso 
por komencantoj, la 23. XI. komenciĝos tiu 
por progresintoj. La 18. XI. „Migrado", ren- 
kontiĝo je la 9 a Nargaretenplatz. 25*. XI. 
gvidado tra .Historia Muzeo de Urbo Wien" 
(9*30 h). Ĉiun vendredon je la 7*30 h kursoj 
ktg konversacio. Castoj bonvenontaj. 



I-a E.-Unuiĝo en Wien 

invitas ĉiuju samideanojn al 

Malferino de sia nova hejmo, I. 
Annag. 5, I-a et., klubejoj de „Politische 
Cesellschaft a vendredon, la 23, de 
novembro, je la 19.30 h, kun prelegado 
de s-ro mag. Taussig kaj al 

Zamenhof kaj Zwarh-festo, 

la 14. de decembro, je la 19.30. 

De nun ni kunvenos ĉiun vendredon. 
J>e januaro ni arangos paroladojn 
de eminentuloj pri diversaj interesaj 
temoj. La programon ni publikigos 
ĝustatempe. 



*) Kiom da grupoj estis reprezentataj kaj 
ĉu ili havis la rajton paroli en tia grave afero 
en la nomo de siaj grupoj sen antaŭa decido 
en la grupoj mem ? La red. 


Rimarkimiaj Presajoj. 


Esperantist a Centra Librejo, Paris. 

Prozn Kidet anta. Noveloj originate verk- 
itaj de Raymond Schwartz. 170 pĝ., pr. 14 fr. 
per 21 mallongaj noveloj sukcesas la autoro, 
konata jam al multaj per lia „Verdkata 
Testament o" amuzigi la leganton. Pro la 
facile fluanta stilo tre agrable legiĝas ĉiuj 
liuj spritaj humoreskoj. En la perlekta Esp. 
teksto troviĝas nur keikaj neologismoj, even- 
tuate ne al ĉiu leganto kompreneblaj, sed tio 
entute ne graves. Kiu deziras ĝui kelkajn 
agrablajn horojn per legado, aĉetu ĉi tiun 
vere bonegan kompilajon. Sos. 


Sennacieca Asoeio Tut in. -Paris. 

For la Xeutralismon ! E. Lanty. Tria Eldono. 

La aŭtoro mem karakterizas la enhavon de 
tiu ĉi broŝuro per jenaj tri punktoj: 

1- e Neceso por la laborisla esperantislaro 
apartigi sian movadon de la tiel nomata neŭ- 
trala; 

2- e Neceso tuj uzadi praktike la lingvon; 

3- e Neceso en nia organizsistemo tiri ĉiujn 
logikajn konsekvencojn el nia mondlingveco. 

La unua kaj dua punktoj estas sufiĉe kom- 
preneblaj. Per la tria postulo la aŭtoro es- 
primas la opinion, ke la laboristaj esper- 
antistoj ne devas imiti la internacian organiz- 
formon de nesamlingvanoj. Li ne aprobas la 
revojn pri ruĝ-verda internacio, sed li ansta- 
tanas la internaciismon per la sennaciismo, 
kiu estas „doktrino. kies ĉefaj celoj estas: 
malaperigo de ĉiuj nacioj kaj ŝtatoj konsiderat- 
aj kiel sendependaj unuoj; mondmastrumudo 
kaj raciigo de la produktado led sciencaj 
metodoj; unuecigo de ĉiuj mezuriloj kaj kal- 
kuliloj; starigo de racie artefarita lingvo uni- 
versale, uzola kiel kulturlingvo/ 

Sed, kara leganto, kiam vi legis ĉi tiun 
raporton, ne o[>iniu, ke vi jam konas la en- 
havon de la nomita broŝuro. Aĉetu kaj legu 
ĝin kaj nur poste kondamnu afi aprobu! 

Robert Hein. 

The Esperanto Publishing Co.. Ltd. -London. 
142 High Holborn, W. C. 1. .Pri la origino 
de I’ homo", la prezidanta parolado farita en 
Leeds (Anglujo) 31. VIII. 1927 ĉe la kunveno 
de la Briia Asocio por Antaŭenigo de 
Scienco; kaj lasttempaj traktatoj pri Darwinaj 
Temoj de Prof. Sir Arthur Keith (Huntera 
profesoro kaj konservisto de Muzeo, reĝa 
Kolegio de Kirurgoj de Anglujo), trad. Prof. 
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Wm. Brown kaj Mc Cormick, membroj de 
Irlunda E.-Asocio. 19x12 cm, 64 pĝ., prezo broŝ. 
angla § 1/11; bind. 2 9 afrankiie. 

Aliaj : 

Ĉu estas ebla kaj iicccdb inters act a 
lielpllnirvo? De d-ro Ivan ŝi&manov. (Kun 
permeso de 1’ aŭtoro trad, el bulgara lingvo 
Atanas D. Atanasov-Ada.) Sofia 1928: Eld. 
de bulgara E.-asocio. (28 pĝ.) 16". Sv. fr. 0'50. 

Esperantistoj en tiu ĉi verkeio trovos neni- 
on pri la problemo de internacia helplingvo, 
kion ili ne legis dŭ aŭdis jam aliloke. Prokio 
do ĝi eslis tradukinda esperanllingven? Cu 
pro la persono de la aŭloro, fama bulgara 
scienclsto, esperantisto, ministro de la popola 
insiruudo de 1903 gis 1907? Tio ne esius 
sufiĉa motivo. La verkeio eslas ĉefe leginda 
pro la originaleco kaj spriteco de I aplikita 
skribmaniero. Ekzislas sennombraj vojoj kon- 
dukanlaj al Esperanto, ĉiuj interesaj, sed ne 
ĉiuj tie! bele priskribilaj. Esperantistoj legos 
kun plezuro tiun ĉi majstraĵeton esean. 

N. Hovorka. 

Pslto. nova revuo. Adm. : Psiko-Sha 1870, 
Kinuta-Okura, Kitatama, Tokio, enhavis en sia 
unua numero (IV. 28) ĉefartikolon .Problemoj 
de la moderna psikologio*. 

Jarlibro de Int. Katolika I nniĝo Esper- 
autlKta por 1928. 116 pĝ. kun la nomarQ de 
la membroj. 

Kungrres'llbro de „Nia Dektria", kongreso 
de Int. Katolika Unuiĝo E.-ista. Tilburg 1928. 
69 pĝ. 

Prezltsto de librovendejo R. Foltanek, 
Wien, I., Herrengasse 2, jus eldonita. 


ŝereangnlo* 

Ni instalas ĉi tiun novan rubrikon kaj 
petas je kunlaboro. 

En malgranda vilaĝo hufumforĝisto murdis 
sian najbaron, pro kio la juĝistaro lin kon 
damnis al morto per ŝnuro. 

Post la juĝproklamado asizo ekstaris kaj 
proponis jcnon: „En nia vilaĝo nur estas tiu ĉi 
hufumlorĝisto. Se ni pendigos lin, kiu ferumos 
niajn ĉevalojn? Sed ni havas du bakistojn. 
Mi proponas, ke ni anstataŭe pendigu unu 
el ili.“ Trad. Michel-Wien. 

Kiu estas la plej malpeza urbo? 

Agram (aŭ Wien-a dialekto „Unu gramo ). 

Korespondado : 

PK. = poAtk.; PI = pk. il; L. = lctero; 

PM. — poĤtm 

Kanton: K. M. jank, Ting On Lee Str. 12, 
PL bfl. 

Lapinlathi (Finnlando): F-inoIrjaPuurunen, 
PL, L. 

Malmo (Svedujo)u Albert Tronguist, kontor* 
isto, Klaragatan 6, PL, L. 

Marlauipole 9 p. p. (Litov.): Petras Jalo* 
veckas, L.. P!.. PM. 

8eln Vojraly (USSR., Vjatka ujezd) : M. L. 
Sannikov, instr., L., PK. 

Viliahermosa (Tab. Mexiko): Teodoro R. 
Mendoza, poŝtinspekt. PK., L. 

(Laŭ .Esperanto".) 

Solvo de literŝanĝenigmn el n-ro 10. 

Kato, kalo, kilo, Nilo. 

Bonvole kunlaboru ankaŭ en ĉi tiu rubriko. 


Wien 


Hotel de France 

L, Schottenring Nr. 3 
Tel.-adr.: .«France Hotel* 


1 \ 


t r 


Hotel Excelsior 

liama Habsburgt 
L. Rotenturmstrafie Nr. 24 

Tel.-adr.: .Excelsior* 


Unuarangaj pensionejoj por familioj kun moderna komforto. Fluanla varma kaj malvarma 

akvoj kaj ŝtata telefono en la ĉambroj. Apartamentoj kun banejo. 

Lifto — remizo — restoracio — kafejo. 

Posedanto: Jul. Herzog 


Rekomenditidaj lirmoj. 

Korneubnrr. 

Itackerei — bakejo: 

Karl Luegmayer (E), AlbrechtstraQe 3. 

(xeuiiachtwaren = Diversajoj : 

Alois Cisaf. Bisambergstr. 21. 


Kaltenleut&ehen. 

Peter Pich, komercisto (E), Hauptstrasse 61. 

Kie oni renkontas E.-istojn? 

Graz. 

Esp.-Verein fŭr Steiermark, Geschaftsatelle 
(oficejo) Radetzkystr 6/111, Vereiasheim 
(kunv.) ^Pastete'*, Sporg. 28. Do ij;2U— 23 b. 


No 11 


Aŭstria Esperanlislo 


Paĝo 123 


Leoben. 

E.-Verein f. Steiermark: Cafe Weidbacher, 
Mi (me) 20 — 22 h. 

Innsbruck. 

Arbeiter-E»p.-KIub (Laborista klubo),Sŭdtiroler 
Platz, Hotel Sonne, Do (ĵ) 20—22 h. 

Esperanto - Klub, Gasthof „GrOner Baum“, 
Mu9eumstra8e. Mi (me) 20 — 22 h. 

Wien. 

Katoliko Unuiĝo E.-sta en Wien, I., Scbotten- 
hof(Akademilrerheim) Mi (me) 17 30— 19 SOh 

I. Esp.-Untiiĝo~Wien. I„ Annag. 5, I-a et., 
klubejoj de .Politiscbe Gesellschaft*, Fr. 
(v.) 19 30 h 

Austria Pacifista Eep.-Societo, IV., Schaffer- 
gasse 3, Mi (me) de 19 h. 

Ksp.-Verein der st&dt. Angesteilten Wiens, 
IV., Sch&fFergasse 3, diutage 17 - 19 b. 

„Konkordo u , IV., Margaretenstr. 33 (Kaffee 
Aŭstria) Do (ĵ) 20 b. 

Viena Akademia Unuiĝo Esp., VII., Neubau- 
gasse 25. Cafĉ Elsahof, Mo (1) 19—22 h. 

Esp.-societo. .Danubio", VII., NeubaugnsBe 25, 
CafĜ Elsahof. Mo (1) 19—23 h. 

Esp.-Bildungsverein ^Supren", VII., Kaiser- 
strafie 121, Cafĉ. Fr (▼) 18—21 h. 

Esp.-societo «Fideleco", Wiibnuger Burger- 
cafĉ, XVIII., Staudg. 1, Di (m) 16 — 19 h. 

Bohema Elubo Esperantista. XV., Turnerg. 9, 
I. et., Narodni dum, Mi (me) 20 h. 


^ 1 1 I I 1 1 II 1 1 I i I I 1 I | 1 1 1 I I I I II I l I I 1 I I ] I 1 1 1 1 1 1 1 l I I I I ■ I I I l I I 

2 Segrŭnbet 1S63 Ternspredfer 3S-5-40 

f tNiodewa renkaus 

1 tA. JCerzmansky 

\ Wien VII. 

Z TTfaria/fiffersfrafie 26 St if (gas se 1—7 

1 Qr'ofite /hismafjf: 

; Seidenstoffe, Samtc, Woffstoffe 
: Wasdjstoffe, Zcppid)Q, VorQeinge 

I II 

I Stefs neue Tflodeffe: 

E JCfaidar, TffantQf fur Vnmen und 
E Hinder, Wirkmaren, WascQe 

z Samtfidfe Ttufpui}- TJrtifaf 

I I in in 1 1 1 mi 1 n 1 1 in in i in in i in i in i u n • 1 1 1 1 1 1 1 1 mu i m 


Photomaterial der Marke 


Erstklassig! 

Jederzeit gleichmSBig 

und stets verlaBlich ! 

BROMH YDRAL-Platten (15 Sorten) 

BROMHYDRAL'Filme (Filmpack und 

Rollfilm) 

Ber- Ma- PHOTOPAPIERElOravŭre 

und Normalpapiere) 

Erneuerte Farbenplatten (Marke 

Ber - Ma) 

Ber- Ma-„HELIAL“-Entwickler 

Ber- Ma- Photopr&parate (Tonungs- 

mittel ^Platinol* 4 , ,, Artotonm“, 
Verstarker, Abschwacher, 
Lacke, Klebemittel usw ) 


„BER-MA“ 

ist doch immer das Allerbeste! 
NEU! NEU! 

Ber-Ma-„EINFARBE-VERFAHREN“ 

zur Erzielung e f f e k f v o 1 1 - 
s t e r Bilder und Ver- 
groBerungen nach Art der 
BromSIdrucke! 

Ber -Ma- NOVO -DIAPOSITIV - 

PLATTE 

mit herrlicher Abstufung, 
groBaitiger Transparenz, 
allerreinsfer Praparation! 

Mitglieder von Lichtbildnervereinigungen 


Preislisten und Prospekte kostenlos — 

genieBen Sonderbegiinstigungen 

B. & F. MACKU, W I EN , I. Backerstrafie 14 

Rorneuburq Fernsprecher R 23-4-77 
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Austria Esperantisto 


V. b. b. 


N-o 11 


ESPERANTO-L1TEBATURO 


Bennemann, Paul. Tra la Mondo. lntcrnncia 
Legolibro. 1 Po r komc nca n toj. Sa eld. 96 
pafeoj. 1916. 8 2*50 

II. Por progr ettin t oj. Kun aldono de 4 kom- 
pnnajoj. 144 pagoj. 1922. 8. 3*75 

— Internaola Kautaro. 64 popolkantoj el 26 
landoj Kun S fainaj konccrtarioj. Tekataro. S r— 

Muzika eldono. BroĤ. 8 3*40, Bind. 8 510 

Delsudo, A knj Lalho L. Australlo. Lando 
kaj Fopolo. Plej iutcresa orig verko ktm 
31 iluatr. kaj landkarto. Lukflft tolbind 8 11* — 

Forgs, Jean AblamoJ. Romano originale verkita. 
1923 150 pa^oj. Rroaurita 8 6*10. Bindita 8 7 a 66 

— Saltego tram jarmlloj. Romano originale 

verkita. 192 pn&oj. 1924. Bindita 8 8*60 

Luyken, H. A fltranga heredaĵo. Romano 
originate verkita. 1922 320 pa&oj. Brofiurita 8 9-95 
Frolŝtar. Hnmano cl la antikva Bahela historic. 
1924. 304 pafcoj. Hinditu 8 12 — 

Frlvat. Edmond. Historic de la llngvo Esper- 
anto. la ptirto. Deveno kaj komenco 1887— 1 900. 
2a eldono 1923. 74 pft. Kart. 8 2 70. Bind. 8 4*25 
Ila parto. La Movado 1900—1927. 200 pa£oJ. 
Bind. 8 10*— 

— Vivo de Zamenhof. Kun portreto de d-ro L. 
L. Zamenhof. 1923. lOil pagoj. Kartonita 8 4*25 

Bindita 8 6*— 

Raimund, F. La MaLparulo. Orig. sorf'fabelo, 
tri aktoj, trad, de F. Zwach. 97 pg. Multkolora 
bind. 8 3*40 

Wage alia. Mabel. Palocode Danfe^ro. Rakonto pri 
Madame la Pompadour. Tradukis el la anghi origi- 
nal de Fidw. 8. Paysen. Luksfl tolbindajo S 10.— 


INTERNACIA M0NDLITERATUR0 


Vol. 1. Goethe, ilerunano k»J Doroteo. (Kŭ*Ur- 
IHftUrie.i 

Vol. 2. Niemojewakl Lcgendoj. (Kuhlj 
Vol. 3. Tnrgenew. Elcktitaj Noveloj. iMtxin.) 
Vol. 4. Raabe. La nigra galero. (Wickt^ 

Vol. 5. Hildebrand. El la Camera obacura. (Mees.) 
Vol. 6. Irving. El la 8kizlibro. (E4rin ŭ ) 

Vol. 7. Ohamlaao. La mirinda biatorio de Petro 
Schlemibl. ( Wunter .) 

Vol. 8. Btamatov. Nuntemp^j rakoiitoj.(AVeafen 0 /f.) 
V ol 9. Saloxn-Aleliem Fereo. Hebreaj rakontoj. 

(Jfuĉnifc . ) 

Vol. 10. Fn^kln. Tri noveloj. (F4fier.) 

Vol. 11—12. Aridma. Deklaraeio. (Tooguu.) 

Vol. 13. Foe. 8ea noveloj. (Mihcard ) 

Vol. 14. B&lzai. La lirmao de la kato, kiu pilk- 
ludas. { litnoit ,) 

Vol. 15. DoroAevie. Orientaj fabeloj. (Hohlov.) 

Vol. 16. Sienklewloz. Noveloj. (Zamenhof.) 

Vol. 17. Strindberg, August. Insulo de feliCuloj. 
( 0 . Frode.) 

Vol. 18. Bertrana, Prudencl. Barbaraj poeziajoj. 
Josafat. <J. G . Cams. j 

Vol. 19. Slmunovle, Dlnko. A no de Pringludo. 

(F. Jan jit.) 

Vol. 20. Eokhoud, Georgss. Servokapabla. Mar- 
cus Tybout. ( L . Her giers ) 

La kolekto estas daurigata. 

Prezo po vol. S 2*70; po 5 vol. l&ŭ elekto 8 10*20. 

Prezo de duobla volumo 8 4*25. 


Ferdinand Hirt & Sohn, Espe ran t o- Fa k o, Leipzig, Salomonstr. 15 

Deponejo kaj Ekspedejo por Au9trio kaj Hungarlando: 

it ii d o 1 f Foltanek. Wien. I.. Herrengasse Nr. 2—4 

(Tel. I «O-s-44) 


Verlag Paul Knepler (Wallishausser sche Buchhandlung) Wien I 

Lichtensteg 1. 


Esperanto-Parolekzercaro 

fur osterr. Haupi- und Mittelschulen nach Bildern von Holzel 

von Dir. Fritz Stengel 

Mit 9 Bildtafeln in eigener Mappe 

103 Seiten Preis S 2*40 Steif kartoniert 


Vollsiandiger Lebrgang tier intern. Hilfssprache Esperanto 

Von Gliick und Dr. Edmund Sos 


21. — 30. Tausend. 


Kartoniert S 170 (M 1* — ) 
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Poeziajoj. Schiller (2a nova eld.) — Zwach S 1*20 

Esperun to- Deutsche Sprach-Bibliothek von Dr. E. Pfeifer ausgewahlte Esp.- 

Lektŭre f. Anfknger u. Kurse , —‘60 

BonseU, Ŝolandro 1‘50 

Koudenhove Kalergi, Paneŭropa Manifesto — ‘60 

Eeperanto-Schlŭssel — ‘30 

Esperantokarten (Wiener Ansichten) — ‘20 

Samtllche auf dem Gebiete der Esperanto-Literatur erschieneuen Bttelier stets lagerud. 

Eatalog auf Wunsch gratis. 


Posedanto, administranto, eldonanto kaj respondeca redaktoro Hugo Steiner, Bisamberg 248. 
Preaejo: GesellschaftB-Buchdruckerei Brŭder Hollinek, Wien III, Steingasse 25. 




